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ZRIR AR S F T IR E R, JCIE I H R B i 128 44 b JE XS
SRR R, ERFEEIS AL IR TiEZIe . (H— B LUREA — LR R
BTZEER N, SORTER S P AR, SA R, BT
FHEFHBRASR, ASREAAF T4 A998 00 o A ST IR IR B L R HII A 732
X AC B PR B B B A% O NS AT DD B PR, x5 fe P B 4 5 52 R
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1A T BT NSRS o oS R I BE BEA T AT .

2 NEkGgik

ZRIR N T BEXT A5 L fe ) 3 T 0 [ B Tytler 3B “FSERCERE”
Tylter 7EAB B A Eassy on the Principle of Translation ' WikJy, DT HIESCN
PAEAE P A IR RROR . 1953 4F, e BEA L AR AR FER T X545
R X —MEE

BT, ZRIATE 1960 AW T IBARAET 5 1964 4F, 1E (IR
FIRR) — BRI T IBEARXET A ST BEE . B E R 2
FEVE T MR FUE 23k FAE PR AR AR Z RS FT RE X 55 5 Zhasx] 448
(R NI SCRI SRR ARG, FERRAGE T RN, B8R, X450 TH A IR T i 2
BB 5 BRBEHE ° o 7E60 MR,  TBAXEE" A “ShABXAET 28 T
EBIEIIS RN 2 R, 1986 4F, TEMLAYZEANE From One Language to Another
IR “TIREXTAE” BUR T “Shx A X —ARiE T ERURE T I REX IR

M 20 tH40 80 AT b, Z3 ik A BHIREEIG B et iRE e A e (O ER ) (1
MESMNE 2B ) BT T RGN R WEE KRN E BN A T R
VER WL G BRSO AR . Ko 5e 08 T 2RI B in 7 X 4
FHPRSTU L B A B S AT AT M. AR BRI &) T M S 1R 5 B
R BREIR B, H RS B R R

A AR BIFEIS IS SCRBOT 4 LR =R (1) Xk A
PAR BRI, AR M 5 (2) MAIREIFEIEM
XTCBFTE . BB R RAPERT 5 (3) FIZIARIRELE I EE N
fleRERAIE L e, AN e . ThREXAE . BRI RRRSE, A e MELE
E PR BRSSO SO BIE TAEZ S 1, d5Bi e . e ke, U
iy SCRRATRUZ O/ BRI, TIERH T 4% 35 SRR AR AL 5 8 H A 19 SOA
B 14 5 P

BEE 2 A B AR AFIe T AP E, SRR e F AR T2
AR I PR T B RS . B K B B AEXT 2538 M B A X SF BB HEAT TR
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HVF R AR E, $20 T A SR (Theory of Equivalent Effect ) o 7
1989 4F A CERUBIIRIRE ) —Aih, &B4EW] T =M\ o HE AR
A R E S . M R B R R TR, AR ORI
PESC AR PR SO i 2, BEA e . SR ORI 00075 JER 1
W RO . 38 RO, g X EARCR, RASR(E BRI
MVERT, NFEEBHCE RN, 7 7 X — i SRR AR . it
RN I TVER, G432 H RS 0 — VB AN, A R B0RG b . LK
FEMBER AR S RER B EASREE. Mah BEh X R — R R S
X5, A JEHUBRAYTE 5 2 as S E AT, 3 o 5 A 4T (0 2% 1A 5]
ROR EIXFAE . A o TSGR B AR5, BRSCh B mIGA . Ak
#T “HR” (natural ) XAMHEE . XFERAFIXIOHES

R A0H A% 35 BRI A% A B b [ R B AN 6] R L SO AR ik i
27 o BT CPE#EE) X244, g T 1995 423 2000 4% F 425 B
HE RIS NG IR, LB HABA M B R SO Ee A, BT
fifp 3R R A A5 i TR ER 0 8252 . 1B S ROV L. A5 HE TR BRI o 76 5
DO BB A B RBR, BRI Y AE IX — B TE A 1) U o R A 1R - O - i
PR T AR BIEEIE R T, BAEN T BRSO,
LAJ dynamic equivalence [ BHIEINIEL, MR T AHOC X FAs ik B Ig iy e, Jf
MIBH 25 SO S A 52 22 5 = AN D5 TN TREEHAT TR, XA R
WHEPHEREEA T THEE, SREFrEm BRI ms.

KTRAERE, BN EEAF2RENIeE . W EHEEEEm (5
RIEEIE) CHamzssikie Bz 1999) 2] =+ DI85 5 1 (438 B
WHE) . 3 2016 g RIEEG S R CEBIPRE: 25k B RUEZERRTY) ©
KTRIBFIEIRR)Z MARGT , TERIFEE AR TR ELA RE BRI A A T

SR, X 4535 BRS04 L) K iz F AR SR AR AE B I A o RV 52
BB IIREXTAE 1 REBGESCUATI XA A 5 A T RS e oA, I
W BB R SCARRUR R 2 T R B . AESCAZTH, s T s CI5oerT) (i
5L ) CNEF ) SN BOCHRR, EFEBOaRTER . BHOGE

=
=]
o
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18 95 DB AR SC A BRI s TR, W RGBT iR SO g
SEROENE . LR DL, DHREXTAEEE AR SCREIN T A E AR, AURE:
FOHEHN, AOMFLUT LT 58—, IR — R R T o
WAL, BE e FE R RN L, JREE TS 23, ki
B AR A, RS RO SR, WARIAIL, Ak SURFIAAR
FEZANRW B, BIBEFEEIE RS IR R, V2 BRI E A T
T RA AR, IR 2. =, BIFEK Baker WA, JIREXTSF
B GG PO 2w, BRI Ak SRRSO DT T B 45 . RAES2 TR
AR R R AR, RIS ARRT Y, 005 R RRT AR T .
iRk, WIAEEMIEEE, [HRRZE NI E NIRRT 2R
LBt BIINREXS 45 i g . 2T 45 AR RIS BV H T4 Fh 3
PRFNZE AR RIS, TR g 2T WE IR 2 SR T BR BAR A BE . AR SC IR TEAR B A%
KB P AR R SR A 2R B B RIS BB B B Be AR N, RSB RTA
WFFEREIESL R, FOHT AN 28Ik BRI A 2 A 1Y TTRR AR FRE .

3 FWiARHMFEBHEIE

ZAR R I & AT AR B 0 =AW B, 58— BB S50 = U 5 2
PrEe, FEEEA (GUEEME) OANXSBIREMIEEN) , X e
RS T BN ES . EIE T S, PR T 25 41
HAFIAS A AS TR B I A S

B BOR B UL S BIEACBR U B, X — B BN 1959 4 (R4
PR RIRIR) 2 1969 4 (BIRIEL S0 ) MR REH ., ZM B £ UUH
FIPERLE UL BIPRsChRie . shA XIS . BT RIS LA B B DU AR A, B
TR —E A .

S =B BOR ATE 70—90 AEAR, EXTEDHIIS AN RS, R T AT
SRR, X — W BEASA R EISA R E LN AT IR A 3L R TALAAT
SRR EAUET BRI O AT RN CThREXE” ; RER
PR SO, IR R . IR X 5k, Mo M IBRERE . RS,
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|

TNERE o A5 SO BT i SCRIB AR SO AR . 28 =B Benl ADd & A ik 58
B S A TR B B AR SC 2 AR 2% K B R B 20 — B Bt 32 2SR it
P

ON

3.1 FNMFERFRIL

IR IS AR R R I SS PR e B B2 B 110 5 2H TR ZI52 M . ML 1959
AEF) 1969 4F, MR T (BIIRELNSIRR) I H SBNEIERS T (BiFs S
S28%)  (The Theoasxry and Practice of Translation) . TEi%—HY, AekE g
FE B T RIS, OB A hry b B, Mg 1 5 3e kR A
HeGa, ENEAGE gk, BOAATEE, AR, LA E T A
WEIMLAHT, Hh a2 5% 5EF MR, WiES 5EENREE S IIE
G AR B DGR , LR A5 BB BIRAE B2 B IR R R L 7 .
PP RS BRI ARAE T B R 2 RA B Y. I, B ST fE
BIIRe” R CRFRLIIER” S EMSCE ., S TIRIE R LS AR, LLRY
BRSO IESORBIRRANE F K E S TR T AT rh g 3

3.2 BERMILR

I, BRI S ERA LA B RS AR (Each language has its own
genius ) o N T AHRMBHTIN, RATBIEE R —FIE SR Q. KEFAL
FOTERRE, T REMBARIA I BRACR, A RENE, SRR IR B9 = R
TEFATE Lo R PIAERTE P RIEHRAE R, Sl IR AR h R HR
EARSR PRI 1 ih 5 AR B T s m) —i oy, A e®idd e P IRE S &
R, Wik, 8 TRAEFER, ROTBAHEZE S SRE, & —BUEZ s
AN AR AR . 155 22 M0k 2e 5. s REASU i st R =
i AU BN, ez, W AR IR

3.3 FMFERL

IR, BFERUR R P iR AR A E B SCOh IR,
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SRR X, RGN BIPEARLOE S R A o FBE B R
TG AR e . SRR BIEA B IA B T AR AR, X
503N B SR ER SRR BN A5 o B D BSOS — R, oy
TEEHFHIF AR, ZLEIREXT S . R e, A — SRR AR
B B0 T IEX N SR 2 i TN 15 R A s e 20 T e
A CREX R @]E, BROMTEANTESETEALFE LT B9 B 3 e A b e 4R B i 2
28 s AR RIS TG A R BRI LU SRR B F
PEH S SEPRIRET LA RN E A RN R, AERY . PR REE LS.
The Theory and Practice of Translation ° W', Z5ik¥iE S IRE MG BIRE. £
PRIHBERAT i TNBE. 7E From One Language to Another (1986: 25) W, Z5ik¥
WERIIRE T ML, RIRBLIIRE . GRIIEE . APRIURE. (5 EINRE . Hrilizhfe.
FIoAThee . 1EIEINRE. H SCIREA A BN AE. PESCNIRTEIX SUD T RE Lt
FIRFEE o AHZHIBIR S AR HEAAE T SORA LY, i T35 0 BUSRE o

3.4 INEENFILSIRERMNIE

VERZS R EIE R0 BAR, DhBEXTAE (Functional Equivalence ) AR & 2 5h
X4 (Dynamic Equivalence ) o {HJE, A AH “dynamic” PRy HA HAFr
IRACRFEG IRV o B S8R 55X — BB R AW G, ZRIA7E 1986 4R 5
FLi% (De Warld) &30 ( N—FEF 25 —FiET ) (From One Laguage to
Another ) —HHLL “IIREXSAE” R “ShaSxIaE" —Ud, BAEMARE & SCHEE
o “BhASKTAE” AL S AT T : XA | AR A | F O A5 R SR 4
BN AEHIS AL Ok H R TS R SR SO 5 R 5 e 0 iR S R
HA-H L WIEZ, WROCEME CRYNTN RIS

REXTSFE I I DS WS . 2535 R , ARG B M & i AE TE L,
TETANERE R B, AndRre . SR8 ARt 024 4 A0 B LK OC T R
[ BEF R, I H, PSR 55 B R IZ RS FAR IR 5 S
B S5 R R . PESCTEPRE S U LAY 20 2 s SCFE Ji S 0 R Ao
RN AL T B B O RN, BEANEE R AR, R B IR S
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AP WA IR . D, AR aif Al dhss . O BRAE D RS
AR ELNE T . X TR BB SR T 2R 0 R B G AR A7 5 55
FE 254 32 SCYRAN T AR ZRAEFNE 5 2 KB A IRBY . Jo R TR 5 F 2 B oG
WHEIMNIHER, SFEF g, WMOHEEF . HSiEF 5. A
P52 RLsTA . WTLAE Y, 28R Mgl 2 o T 2 MiE R
A Y

3.5 FER

J VAR H I REXS SE RS, SN DL AT S T P RER A B4R
e

FENLZET B, AR, BRSRIE A B X, AR RTE LA ] BER Ik
AFE S FFH, GRS oot s SO . BRI, kit sAeStis
IS, AR ShiRl, JEAR BHRSEREERA BRI, RS
RS (object) o HFAF (event) . IR MEA (abstract) . JE&R (relations)
SRR BARBY NS . SEHRTT SN . RS R A RS, R AR X S
PR AR NME . XRBAPREIE, FirF . Tl E gk 7
B, Hanginl Mgy inl . sk AR E e X 1 ] pg i SR, R, X
AN T TR /B, AT AT G A R T O R R E R . ROk,
IR R EE Z A O R T4 4%, NILTE The sociolinguistics of interlingual
Communications ', 4553 K MB] T LT 7 %0, BISEAK Centities ) | 15 3f)
(activities ) . JIRZS (states ) . 3372 ( processes ) . F#F ( characteristics ) . 4% ( links )
HHER (deictics ) o

TEAEIRE b, BRI, EEmEgnE RS s, BOUhAs
XPEEE A, R, s | T R AR R T R R A S TR R A5
IS, HE =z, PEETE R R b N R S I A R 2 A T Sk, %
1 RIZGEIE BIESCIAZ L o AU AT DUBRAR A 187 ] o 253k A A A A LA
AR

1. John ran quickly. (subject + predicate + adverbial)
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2. John hit Bill. (subject + predicate + object)

3. John gave Bill a ball. (subject + predicate + object + object)

4. John is in the house. (subject + be + subject complement)

5. John is sick. (subject + be + attributive)

6. John is a boy. (subject + be + indefinite article + noun)

7. John is my father. (subject + be + pronoun + noun)

TR E DA Z ), BRAS B B 19 R0 A) HJg — R X T SOR I B0A
(Paraphrase ) , JEANWHERG . AABAO B, I HASK AR, o0 m R 1 30F
AREZEIERR, WANIZAEZOR] E RN — AR BRI AR
Fo A R A BRI . P A ARRZ S, X AT L
HAE BT 2 KA E SR . DL b, ATl i B @ 280, 20504
BT RGO AT, BRI EAA TR, RSO BB, i
FEO PR R 2EAT A . A ESUR B P R i iy, WRREE, &E
A — IR

FEBIVROEE At fE, BIMEPE (Transfer ) W, PRUOAAE PR —id fE—E A 1E
NI/, D ARE T 2R — B BER A B, AR A 5 2 B AR
SN W ULASE IR R G (1) PEEX TSI T, SRS
EHEEZRENEE. (2) BEFEER IETYR. (3) X TACKIES A
R, —WARANE. (4) film TORISE S RMRYE. (5) FRRIEHIN.
(6) ZM T EIFR AR PR, —E A CZEH R I

B = A B2 EA (Restructuring) , RAETEFRIRE B T A %0 KK
FALIEAN TIRATR . HRGEREESTHEMH ., RN B, 2350 E mUE
ENBERARTR F R L, kSt i SURSER R BT

2% 05 B R B K B (Testing) 5 ¥k J 00 B% i B % B8 (Back
Transformation ) o %77 V5 W K B 1a) 1102 A1 Sh AR 55 2 ARG S. fEiX HL, 2%
ISR T RO BB A, K IR R LR T e A, RO AR
BHAEESZ, B R B2 O B o (B Rt HUR ph e R i A A
WRZ—, JFERRRE RN 52, BRARESCREGIHL, 2500, IS
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ANEIR TSN W A, U PETEA A N A LA AR A — BRI,
— A BRSO U PRI, RO R IR TS TR s B B Y
HRAEE, RPRAIRIE KRS B0 RS R, TIIFESRISCE L ™ EE RO 25 A SR
BRI E BRFR R TR o WNCAVAE 2 10 A AR AT LU B4k .

ZBIN R LIE R BRI 7 A — @ AN, (ER B4 A R A=
ZRFEER LR . RIEEEE, ik “rI R " ——Ha] DUE# RS
PR E—ERE LIRS MIRE TS THR . IR T — R 515k
T SR BEATRLIN , A F bR 3528 e A 2 1) T ST T By S
N5 bR T B A RO R A A W N 5 TR AR B EE RO 3,
IFEF N R SEOETRAIE R T7 s B BIRREA SR, T Hrx
ARG Bl AL VBRI T k4R N B RE . MR 2, ASs iy #
PR BRI S B AR, mARRUE B

4 FEREEMRESRRM

41 RIXENFEILHISIE

ZIBAE R SEPREE AR A AT 2 IRIACER A, AR TE T3 7 IR
FAERIZSER AR LA, A R FE . (FERNCE . BHARSETr i #
BRI, I HFIER) TN 2R, WSCERTAR RSO SE . Ml 2
SRR AE T 0t A — Pl 55 0 2 0 1 B AT T8 5 ASCAl, AT R - A2k
ARV RIS Z 18] ) S8 TR B o 2% 38 DA e il DR S e 2 e T 8010 B 22 55
[, KA S R R O is B B b . X — S RE S A0 e 1 D RE X 45
MRS, SONESSCIRRIFHRAL TR RIS, AR T B SCER

FBEIE R e Z AR E VI BRI PR R . TEAb 2 mT, B
BRI e — TR RE, oA WBH A BT B, ARk
e —T R A, “IEWEF AR R R, N—Fhia S
B3 —FhiE F R BRI R R A .

AR DI REXT S B UL T AN TUESCARFIWT BRI 25 e e, R ik
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B AR TS T — A HT IR, BT RSO BT R 1 AN A R
FECPEROPEAG R, O A BASEE BB AR RO TR R

42 FATWFEEHISIRIE

421 EREERZR

DRI A 2% 38 1 PR B S e ) 2 LA 28 40 B3R Ry T2 S R S R T R 45 R ok B R G
P EIRREE, A BN R 2 B AR 2, IR IR T I e 5 B
ik, HIL, Z8ik B BRSO E SO aS PrtE Aral etk (i VS EIZ PR .
IR EIRENX — 0, IR T TAE S, I EE PR SCRT R B P AE AT e A AT
I, IR TIEREE R N AR

422 AR EBEAREMW

ZR IR AR BN AR R B A, (HR e S AR ) N TR AN A T A
MR, fFE” M “SIARRT , DL BT A S 2 B A R
EIAGTEMT . GFRAATE . IR R S E ZERCRM, A EHEiE
VRSO HEZ FH IVER (impact ) A B 84232 F6 PE S U (response ) , JfEAR
AR5, 7 R T ks R s AT A, R O TR AR, H2 S B
TREXT AN IR S Z i — R, JFICA 35 K.

423 RFEERAERTITIH

2 R B DR XS A5 bR L A RO, AR A T R a3 Y RN
RPN, T— Loz NN S A RS AR 2 — e e PO Y R RE S
POE R, L, SEEPRBE—E B ERFEWAFMELRNEG . 1Loh, 5H
FHARER, ZH0LE R NIRRT SO E e % 2
BRSETIRAE . ME—A B PEVE 2 MRS 18 SO ATE I L5, XTI,
R e A TE VA IR BB A R, BT AR T SRR R AT A — 3k, |
I N A0 B 0] AR R b 2 il AR — B0 o 75 0 R BUR B 1 — B E e 5
T SO R AR

424 RTEERBERZERRE

TEZRIAI) CRIRERLAIRE ) — o, R i B AU —F 2R . —Fh 1y
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—MSCEREARIE, W HA R TR . X AR R BRI S . B
FIPRRRE R 5OME AT IR R WA . Fepiin s, IRz a0k, BH 1991 45 %
KT (BIEMTTRE S ATIBE) ( Translation: Possible and Impossible ) ,
k. “REBOREZ . & TR B E . SFERA
ANERTFEIE . BRI BIRZOR AR, ARG, ~  “RATARZE
B — TR, RORTEHA, AR —T TISL T TP A2, e — e
BRNEIIEOR, —Fiizs 27 AT AL PRI AR AR G, B ¥
ARPREAE. " XA AR TR E R ERA” o X
— A IR R E R T e . A A AR E TR RI O E, X 5w
IETES R B AR M I — U/t o XA AR AR T W 384T
R B o e e N A (27 N 3 5 Ll 1 ol 7 4 SO €
I, FRATTANRE 2R A At o) 12 AR 14 15 5 T e 2RO Al A i ) P s
Xt B ENE R IE RS O BOHAG A, SRR . IR, A 3T
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A Critical Analysis of Eugene A. Nida’s Translation
Theory

Wang Shuang

East China university of Science and Technology, Shanghai

Abstract: This article reviews the three stages of Nida’s translation theory
development, as well as the development and research status of functional
equivalence theory in China, and points out the limitations of the research
focus. The second stage of its theoretical development, namely the stage of
communicative theory, is the main content, which is outlined in conjunction
with the four-step translation process. Based on the contributions and
limitations of Nida’s translation theory, the following conclusions are drawn:
the development of theories always has its process, and when evaluating Nida’s
translation theory, one should neither fully accept nor completely deny it, but
rather take its essence and discard its dross, and develop translation theory
based on criticism.

Key words: Nida; Translation theory; Critique
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